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CartOes 
de Paz 


Cada espirito ĉ um 
canal de bencŝos, em 
se mantendo ligado as 
Leis do Criador. 


Lembre-se: voce 
pode espalhar compre- 
ensĝo e otimismo. 


Contemple a fonte 
ao dissipar as formacŭes 
de lama que se lhe ati- 
ra a corrente. 


Encoraĵe a proxi- 
mo com 0 seu sorriso, 
entregando suas ma 
goas a Deus. 


Siga em frente, 
criando simpatia e ami- 
zade, esperanca e co- 
operacio. 


Felicidade e um 
fruto que se colhe da 
felicidade que se semeia. 


ANDRE LUIZ 
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Quem planta com amor, 
colhe com fartura 


Em tempos idos, as criaturas que se dedicavam 
a agricultura e que tinham uma certa religiosidade 
(que era a grande maioria) empregavam no seu tra- 
balho o amor A terra como uma bĉncŝo divina do 
que colhiam pela frutificacio da planta que lanca- 
vam ĝŝ terra pela germinacŝo, que era a vida em 
expansŝo, vida que e a manifestacio da propria 
natureza na expressĝo divina. 

Quando lancavam a semente a terra, era acom- 
panhada de uma prece pedindo ao Todo Poderoso 
que aquela semente frutificasse e se multiplicasse, 
livre das pestes e dos males para que nascesse sa 
para o alimento sadio de quem da mesma se utili- 
zasse. E quando a colheita se processava, em um 
agradecimento pelo bem recebido, as primeiras fru- 
tas ou os primeiros cereais, dentre alguns que eram 
selecionados, eram ievados com toda a devocio aos 
pes da imagem que no templo sagrado representa- 
va o doador da vida e da fartura oferenda como 
um agradecimento pelo bem recolhido. Nessa singe- 
la devocio em que o sentimento se manifestava 
nio soO ao poder criador como a propria mae terra 
tio dadivosa, refletia-se o amor que brotava do co- 
racio do agricultor pelos bens recebidos. 

Talvez na sua singeleza nĉo compreendesse 
propriamente o que ĉ o milagre da vida na germi- 
nacĝo da planta, mas contentava-se com o que usu- 
fruia sem indagar ou perquirir como essa mudanca 
de semente se transformava em dadiva promissora 
em uma colheita farta, e isso Ihe satisfazia, sem 
maiores indagacĉes e sentia-se feliz, porque os seus 
familiares tinham fartura e ainda sobrava para dis- 
tribuir ou cemerciar. E a felicidade era o seu con- 
solo e dava gracas a Deus. 

Porĉm, com o decorrer dos tempos, quase tudo 
se modificou. 

O arado puxado pelos bois mansos a passos 
cadenciados, enquanto o lavrador pausadamente com 
as mĉos seguras na rabicas olhava a terra em que 
feitos os sulcos os torrĉes, se desmanchavam apre- 
ciando os gemidos dos mesmos, mas que suporta- 
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Pacaj Kartoj 


Ciu spirito starante 
ligita al la Leĝoj de l 
Kreinto, estas kanalo de 
benoj. 


Memoru: vi povas 
dissemi bonkomprena- 
don kaj optimismon. 


Kuraĝigu la prok- 
simulon kun via rideto, 
oferdonante al Dio via- 
jn ĉagrenojn. 


Vojiru antaŭen, kre- 
ante amikecon kaj sim- 
pation, esperon kaj koo- 
peradon. 


Feliĉo estas frukto, 
kiun oni rikoltas el la 
semita feliĉo. 


Evitu amarecon kaj 
malesperon, ĉar ni ĉiuj 
estas sekvanta renkon- 
te al nepereema ĝojo. 


Se vi ne kiedas ke 

Dio estas pleneco de 
paco kaj amo, gajeco 
kaj lumo, ekpensu en 
tio, ke povas la tero 
sin envolvi en la om- 
bron de la nokto, sed 
restos ĉiam en la Cielo 
la fataleco de la ekta- 
giĝo. 
ANDREO LUDOVIKO 
(Andre Luiz) — El la li- 
bro SERĈU KAJ VI 
TROVOS (Busca e A- 
charas) psikoskribita de 
Francisco Candido Xa- 
vier. Tradukis: M. Bel- 
monte de Abreu. 
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ESPERANTISMO 


Os esperantistas 
brasileiros ficaram mui- 
to contentes com a pre- 
senca em Brasilia, por 
ocasiio do XI Semina- 
rio Brasileiro de Espe- 
ranto, de membros do 
“Komitsto” da Associa- 
cao Universal de Espe- 
ranto e de um repre- 
sentante direto da re- 
ferida organizacio in- 
ternacional esperantista 
como observador. Pela 
primeira vez a Associa- 
cio toma interesse pela 
organizacĉo do esperan- 
tismo em nossa terra e de seus problemas inter- 
nos. Isto talvez por que tenha sido proposta a rea- 
lizagio de um Congresso Universal em mnosso pais. 
O fato e auspicioso e demonstra aos esperantistas 
mais antigos, que de longos anos vĉm lutando pela 
organizacĉo e unido do movimento esperantista ro 
Brasil, que o momento ĉ altamente propicio i con- 
cretizacĝo deste ideal. 

Dizemos que o fato ĉ auspicioso, porque temos 
agora as atengĉes da Diretoria e do Conselho da 
U. E. A. voltados para a Terra de Santa Cruz. O 
Brasil, que nasceu sob o simbolo da Santa Cruz, 
nŝo podia ficar a ver seus filhos divididos num mo- 
vimento que visa 3 uniao fraterna de todos os po- 
vos do globo terrestre. A uniĝc, pois, ĉ essencial e 
urgente. Mas para que ela se faga ĉ mister que 
seja fruto do desejo sincero de todos. Em primeiro 
lugar dos dirigentes das organizacĉes de Ambito 
nacional. Se isto acontecer, ela se fara mais facil- 
mente. Mas se tal nio se der, devem os esperantis- 
tas isoladamente desejar a uniĝo, devem influir em 
suas sociedades para que a uniŝo se efetive no pra- 
zo mais breve possivel. E ela vira, talv»Z mais de- 
morada, porque sera necessĉria, em primeiro lugar, 
a unido solida de todos os obreiros do IEsperantis- 
mo! 


Nĉo podemos, por enquanto, tratar de minŭ- 
cias sobre a forma de se realizar tal uniĝo. Ha, na- 
turalmente, varios caminhos. Parece-nos, porem, 
indispensivel se definam as atribuigcĉes de cada so- 
ciedade nacional. Muito ha para definir: ensino, 
material de difusĝio, organizacio, informacao ete. 
Importante sera a realizacio de uma reunido dos 
dirigentes de cada organizacio. Nio se diga que o 
numero de sociedades e elevado. HA na Europa 
paises corn pequeno territorio e populacŝo reduzida 
que contirmai com mais de uma dezena de sovieda- 
des. H43 cidades com menos de um milhio de ha- 
bitantes dispondo de mais de uma dŭzia de clubes 
)ocais. No Brasil ha campo para muito mais. O de 
que precisnmos, em primeiro lugar, ĉ de organiza- 
cŝo, nela incluindo a distribuigio de atividades. De- 
veri existir uma associacĝo nacional e associagĉes 
estaduais dirigindo o movimento em suas respecti- 
vas reas: nacional e estadual, e muitos clubes lo- 


cais. E muitas -sociedades espewvializadas»- E-mu$toO:.. -OSy 


NO 
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boa vontade de uns para com outros, numa ver- 
dadeira fraternidade, e muito entusissmo para 
trabalhar. 


E entraremos o sĉculo XXI com possibilida- 
de de amp!iar muitissimo o numero de esperan- 
tistas em nosso pais. E de irradiar daqui a luz 
do Evangelho do Cristo. Para tanto precisaremos 
de milhares e milhares de esperantistas. Poucos 
nĉo farŝĝo tal trabalho. O Cristo precisou no se-. 
calo I de centenas de discipulos para difundirem 
sua obra no mundo inteiro em alguns sĉculos. 
Atualmente a difusio de seus ensinamentos se 
fara a uma humanidade muito mais numerosa, 
por isto, precisa ele de muito maior numero de 
mensageiros. E os mensageiros do Cristo sairŝo 
do numero dos soldados do Esperanto, que, por 
isso, precisa ser muito amplo. 


O Congresso Universal de Esperanto em 
Brasilia, em 1980, irradiando se por outras cida- 
des, sera o marco inicial da divulgacĝo do Evan- 
gelhe em esperanto por todo o mundo. Este tra- 
balho ja e feito, principalmente pela Federacĝo 
Brasileira, por inspiracao de nosso querido Ismael 
Gomes Braga, mas naquela ocasiŝo as atencŭdes, 
dos esperantistas de todo o munĉco estarĝo vol- 
tadas para o nosso Brasil e sera surpreendente- 
mente notavel tudo o que se fizer. Por isto, as 
sociedades espiritualistas que usam o esperanto 
deverĝo aproveitar a ocasiĝo para intensificar 
seus trabalhos. 


A hora soou! A postos, companheiros! 
D. P. S. 


NOTURXYO 


(A meu Irmio Cesar) 


Levanto os olhos, e pela janela aberta 

Vem-me um deslumbramento, 

Ao coctemplar a Lua soberba e magestosa 

A subir, a subir acima das nuvens e das serras, 

Para expor-se toda, redonda -e luminosa, 

Ao ĉxtase dos olhos, ao ĉxtase das almas, 

Que sabem sentir a poesia 

De uma noite assim, engalanada, 

Pelo esplendor do Luar, 

Pela envolvente Harmonia, 

E pela voz de um sino, a tocar, a tocar! 

Salve! Maio, tio mistico e tio belo! 

Dĉste meu recanto, qual mirante dum castelo, 

Meus olhos vagueiam encant:dos, 

E minh'aima se adelgaca, se desprende, flutua... 

Aspirando irmanar-se a Beleza, 34 Harmonia 
Desta noite de LUA! 


Yolanda dg Araŭjo Costa - =; 
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Esperanto - Aldono 
Senpaga presaĵo flugfolie disdonata po- 
multe al spiritismaj gazetoj por propagan- 
do de Esperanto-Movado 
—q(j— 

Oficialan Orzano de 
— Grupo Esperanto kaj Frateco — 

Av. General Osŭrio, 1737 - cx. Postal 369 
96.400 - BAGE - Rio Grande do Sul - BRASIL 
Registrado no Cartorio Civil das Pessoas 
Juridicas, sob MN.?-372 a f!s. 259. 
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Respondeca Redaktoro 
CARLOS DE ALMEIDA WUTKE 

Uberlandia, MG. 


Redaktorestro 

JOAO SEVERO 
Sekretarioj ] 
CLOVIS VALENTIM TANHOT 


DOLORES BIDONE MEDINA 
ZAIRA LEAL 


Direktoro 
JOSE CORREA 


Redaktoroj 
A. K. AFONSO COSTA 


Belo Horizonte, MG. 
BENEDICTO SILVA 
Monte Aprazive], S.P. 
D. PEREIRA DE SOUZA 
Rio de Janeiro, GB. 
Manuskriptoj estu tajpitaj sur unu flan- 
„ko de la papero kun kopio kaj interlinia 
K spaco kaj iom larĝa marĝeno. Traduko kaj 
„represo de artikoloj kaj redaktaĵoj estas 
permesitaj, kondiĉe ke oni menciu la fon- 
ton. ”Esperanto-Aldono” estas ricevebla 
laŭ. peto. Tekstoj subskribitaj aperas eks- ' 
ter la respondeco de la Redakcio. 


Carlas recebidas -.. 


“Sociedad para la Investigacion y Difusion del 


Espiritismo” ; 
S. I. D. E. PEN: 
Apdos. Aereos Nos. 270 — Tel. 26705 
Neiva — Huila — Colombia 


Ilmos. Senhores | 
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Ilustrisimos hnos. en Jesŭs: 


En mi reciente viaje por el maravilloso pais 
Brasilciro-llamado Corazon del Mundo y Patria 
del Evangelio-llego a mis manos una revista pe- 
riodico intitulado “ESFERANTO-ALDONO”, ofi- 
ciala organo de “GRUPO ESPERANTO KaJ 


FRATECO”. — Como admiradar dei Idioma Uni- 
versal por excelencia y con mucho: desecs de 
estudiarlo, he encontrudo en las pasinas del pe- 
riodico mencionado la nszibiulidad de aprenderlo 
mediante cursos por correspondencia que alii 
anuncian su existenci». Desco susbribiime a uno 
de ellos. Viendo la oportunidadŭ que se presenta, 
ruego a los caros hnos. encargados me tengan 
«en cuenta en las promociones de curso» de la 
Lengua Esperanto por corresponfdencin. 

Gustaria recibir ESPEANTO ALDONO pa- 
ra familiarizarme con el idioma del futuro. Nues- 
tra Sociedad, lo recibiria con mucha satisfaccion. 

No siendo mas lo que se me oirece, quedo 
agradecido por las atenciones dadas a la presen- 
te, suscribiendome frsternulmente, 

HENRY PANNA VEGA 
——(]u 


n: 


-LOBERIA, Novembre 26 de 1976 


Seŭĥor Diretor de ESPERANTO ALDON 
Av. General Osŭdrio n.9 1.737 
96400 — BAGE — R. S — BRASIL 


Apreciado seĥor 


Son estas line2s para hacerle saber que por 
gentileza del “ssmideano” G. DO. Vaske, hace 
unos meses que vengo recibiendo gratuitamente 
vuestro Jornal y que me encuentro muy agra- 


“decido por ello. 


A mas quiero hacer saber a Ud. y demas 


colaboradores que una vez Jeido cada ejemplar 


lo estoy remitiendo a Hungria, a la seĥorita Ibo- 
lya' Kozma que tambien se ha mostrado muy 
encantada con su lectura, lamentando no enten- 
der el portuguĉs para leer todo su contenido. 

Por mi parte estas lineas las hago en cas- 
tellano porque en Esperanto aŭn es muy poco 
lo que consigo expresarme. 

Sin mas, quedo rogando al Altisimo la pro- 
teccion de vuestros propositos idealistas de com- 
prensiin mutua entre los hombres de buena vo- 
luntad, con lo que me despido fraternalmente 


agradecido. 


JOSE RAŬL ARROYOS 
D. P.; Urquiza 348 — 7635 — Loberia ' 
Pcia. Bs. Aires — Argentina, 

: —(Q = 
Bagĉ, 30 de novembro de 1976 
A Direcio de “ESPERANTO-ALDONO” 

Minhas cordiais saudaco0es 

„'Tenho recebido com especial agrado o sim- 
palico jornal “Esperanto-Aldono”. Leio-o sempre 
com muita alegria e aprovsitando tudo o que ele 
nos oferece. 

Envio esta despretenciosa cartinks para me 
solidarisgr com os caros ccenifrades e remeter a 
minha modesta contribuigŝĉo pura ajudar na aqui- 
sicio da impressora tio necessĝria ao ĵornal e ĉ 
sua tipografia. 

Desejo que a campanha seja coroada de com- 
pleto ĉxito e no tempo mais rapido possiv el. 

Com os meus sinceros votos por um alegre 
Nutal e prospero Ano Novo, cumprimento a to- 


-dos mui cordialmente. — JUSTO LEAL 
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Estis iam, hernio 


CELSO MARTINS 


Eke de mia infanaĝo, laŭ mi kredas, estis her- 
nio ĉe mia maldekstra ingvena regiono. Gi pli in- 
tense manifestiĝis, kiam mi, estante junuleto ko- 
mencis laboradi, unue kiel bakeja komizo kaj poste, 
kiel instruisto en la Leopoldo-Kolegio, situitaj am- 
baŭ domoj en la urbo Nova-Iguacŭ, ŝtato Rio-de- 
Janeiro, lando Brazilo, kie mi vivis multaj jaroj. 


La jaron 1962-an, iumatene mi estante. en la 
instruĉambro, eksentis fortegan krizon, ke miaj ins- 
truistaj kolegoj tuj sugestis hirurgian intervenon. 
Pro timo, ke ne ĉio iros glate en tia operacio, tio, 
irigis min prokrasti tiel ekstreman rimedon, sed tiom 
videbla estas la ingvena ŝvelo, ke en la postvenan- 
ta jaro, la hernio impecis min eniri en kurson de 
Oficiroj por la Brazila Armeo, kaj pro tio, mi nur 
sukcesis la triaklasa atesto, liberiganta min de mi- 
litservo. La kuracisto, kiu ekzamenis min, rekomen- 
dis, ke tuj mi ŝerĉu hirurgiiston, ĉar prezentiĝas 
fortan eblecon de sufokhernio. 

La jaron 1963-an, mi gajnis Difavoron, kies 
detaloj mi mencias jene: Mi estis ano de Spiritis- 
ma Junularo de urbo Iguacu, kiam eksciis pri me- 
dimumo nomata Borges, loĝanta en Strato Francisko 
Moratori, proksime de ŝtrato Gomes Freire, ĉe Gua- 
nabara ŝtato, kiu kuracis malsanajn homojn jam 
seniuliziiĝitaj de la kuracistoj. 

Tuj kiam mi eksciis, ke li iras al malsanuloj 
en Nova Iguacu, mi kiopodis por ke ankaŭ li vizi- 
tos min. Alvenis en mian gepatran hejmon, ekster 
la mediumo, aliajn personojn de miaj interrilatoj, 
kiuj perfekte atestos pri la vereco de tiu rakonto. 
El inter tiuj ĉi, mi mencias profesorinon Maria 
Luiz Babo de Mendonca, vicprezidantino de C. E. 
Fido, Espero kaj Karitato, lian patrinon Laura Ba- 
bo kaj fratinon de Maria Luiz, alnomata Zaza, am- 
baŭ aninoj de Spiritisma Junularo de Iguacu kaj 
ankaŭ S-ino Sara edzino de la tiama la urbestro 
D-ro Joŝo Luiz do Nacimento. 

Dume kunestantoj, miaj gepatroj kaj fratino, 
per preĝo sintonigis kun la Supera-Plano, la me- 
diumo Borges aplikis ul mi fartajn masaĝojn sur 
malsanan lokon, kuŝante mi nuda en la lito, kovri- 
ta de littuko en tute malhela ĉambro. Tio daŭris 
maksimume dek minutojn, post kiu li rekomendis 
al mi ripozon en la lito. 

Kiel mi eksperimentis nenion nenormalan, for- 
pasinte dek tagojn mi volis ellitiĝi, eliri, repreni la 
viglan diskuradon de ĉiu instruisto. Sed apenaŭ mi 
ekpaŝis tra la domo, ke mi eksentis fortan do- 
loron, kvazaŭ mi estus ĵus tranĉita dum cikatriga 
fazo kaj mi devigis reveni en la liton, el kie mi 
ellitiĝis definitive kuracita, kvin tagojn poste eksen- 
tante nenion plu da malsano. La afero ŝajnas finiĝi 
tie ĉi, sed la rilato restus nur duone, se mi ĝin ĉe- 
sas priskribi al la leganto. Komence de la jaro 1970. 
estante mi fianĉita de mia aktuala edzino, mi ek- 
konstruigis la domon kie poste leviĝis mian hejmon. 
Malsaniginte la estontan bopatron, kiu direktadis 
la domkonstruadon, mi prenis sur min la direkta- 
don de la laborojn. En tio, alfrontinte miloj da 
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So, 


si 


| Esperanto. | 


”Ni semas kaj semas, neniam laciĝas 
Pri l' tempoj estontaj pensante. 
Cent semoj perdiĝas, mil semoj perdiĝas 
Ni semas kaj semas konstante.” 


malfacilaĵoj, mi devis plivigliĝi en la plej peni- 
gaj laboroj, kiel tiuj ŝarĝi cementon, brikojn, 
ŝtonojn, terojn, ferojn k. t. p. 

Kaj mi, kiu antaŭe malbonfartis, je la plej 
legera klopodo, tuj ekaperinte la hernion, en tiuj 
laboroj absolute nenion eksentis. Kontraŭe oka- 
zis kun la tiama fianĉino, kiu en la iafanaĝo su- 
feris hirurgian operacion de umbilika hernio, kaj 
dum la piej legera klopodo eksentis malbonfar- 
ton, kun doloro en la entranĉo de la operacio 
antaŭe farita. 

Ciuj personoj ĉisupre menciitaj estas je dis- 
pono de kiu ajn volas pli detalajn informojn pri 
tio. Pritraktanta min, mi informas, ke mi loĝas 
en “Est. Intendente Magalhŝes n.” 237, domo 17- 
urbo Rio-de- Janeiro. Laŭte kaj belsone mi ripe- 
tas jenajn vortojn de la karmemora D-ro Carlos 
Imbassy enmetitaj en lia verko La Mediumeco 
kaj la Leĝo (A Mediunidade e a Lei), paĝo 67- 
7a-eldono, reproduktante rilstoin de MAX FRE- 
EDON LANG en la verko “Secret Science, Beh- 
ind Mirakles”: “Multaj kuracadoj estas faritaj 
de elkarniĝintaj spiritoj. Homoj kiuj estis kura- 
cistoj en forpasintaj ekzistadoj, pere de mediu- 
moj, diagnozas kaj preskribas. Estas mediumoj, 
kiuj kuracas nur per aplikado de la manoj. Tiaj 
kuracadoj estas kelkfoje ja ekster ordinsraj...” 


El la libro POR PLI BONA MONDO |; Por Um 
Mundo Melhor ) 


Tradukita de M. B. de Abreu 


LINGUA INTERNACIONAL 


„gcembro = (916 


En La Stacidomo 
de Astapovo 


MARIO KVINTANA — Brazila poeto 


Maljuna Leono Tolstoj hejmen fuĝis 

ok dek-jaraĝa!. 

kaj ivis morti en la Astapova-stacidomon ! 
Eble li sidiĝis sur malnovan benkon, 

unu el tiuj benkoj poluritaj de l'uzado 
ekzistantaj antaŭ nuda muro 


en ĉiuj malriĉaj satacidometoj de la mondo... 


Li sidiĝis... kaj amare ridetis 
pensante pri tio ke 

dum sia tuta vivo apenaŭ restis 
el si la Gloro 

— raŭka tintilo 

en la esklerotikaj manoj! 

Tiam la Morto 

vidante lin tiel sola tiuhore 

ĉe la dezerta stacidomo 

juĝis ke tie li estas atendanta ĝin, 
sed li nur sidiĝis por iom ripozi ! 


La Morto alvenas en ĝia malnova lokomotivo 
(ĝi alvenas ĉiam akurate en la necerta horo...) 


Sed eble en neniaj tiaĵoj 

estas pensanta la granda Oldulo. 
Sed kiu scias li eĉ ne mortis feliĉa ! 
ĉar li fuĝis... Li hejmen fuĝis... 
Ok dek-jaraĝaj li hejmen fuĝis... 
ldstas ne ĉiuj. kiuj realigas 

siajn maljunajn infanajn sonĝojn... 
Esperantigis el la portugala lingvo: 

M. BELMONTE DE ABREU 


FONTO: SABATKAJERO de la ĵurnalo KURIERO 
POPOLO, el 16/10/1976. — Porto Alegre — Brazilo 


Uma Conviccio de Paz 


Estamos colocando os termos da problematica 
humana na posigio em que situam OS mestres do 
xadrĉz as suas partidas. Uma vez que a situacio ĉ 
bem dificil, retarda-se, a fim de que mundancas 
ponderaveis possam propiciar uma situacao mais 


desafogada para a partida' 


Do mesmo modo a gente humana, tio empe- 
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nhada em seus 
labores mas tŝio 
ameacadas em seu 
momento presen- 
te, que Oo mais 
acertado para a 
sua acio ĉ calcu- 
lar calmamente a 
atitude que deve 
tomar nestes dias 
em que o seu des- 
tino esti em jo- 
go. 
Ora, e tio do- 
ce a vitoria quan- 
to amargaĉa 
derrota. Tio boa 
ea Paz quanto 
deprimente e insuportavel ĉ a guerra, de molde 
a sugerirmos aos Irmĉos terrenos a desvantagem 
duma aco menos judiciosa e mais precipitada 
no campo das relacgĉes dos povos. 

Sabido que a barmonia e o entendimento ĉ 
o que de melhor pode haver nesse setor, esta- 
mos sugerindo um retardamento de operacOes 
violentas no campo das nagĉes. Temos de dizer- 
lhes que toda operacio desse gĉnero somente 
absorvera o que houver de pior na faixa violĉn- 
cia do mundo espiritual e carnal. 

Assim como semelhante atrai semelhante, 
acĉes dispersivas e demolidoras tĉm consigo, qual 
dinamo das trevas, as influĉncias melditas que 
condicionam a morte. 

Esforcemo-nos para que, nos momentos em 
que periclita a nossa estabilidade, possamos ao 
menos retsrdur as acĉes dos momentos infelizes. 
Isso concorrera para se dar tempo ao tempo e 
propiciar meios para que possa vir de Deus a 
Sua misericordia e transformar para melhor aque- 
la situacio que JŜ se afigurava perdida ou de 
desespero. 

E assim que havemos de imitar os senhores 
enxadristas, copiando-lhes a calma e o bom sen- 
so para, ao inves de destruir, construir. E, em 
lugar de um sentimento de guerra entre os ho-, 
mens, coloque-se UMA CONVICCAO DE PAZ 
em seus coracg0es. 


Transmitida por — IRMAO SAULUS 

Psicografada por — SAUL QUADROS — Rua 

Joaquim Nabuco-98-ap. 401 - RIO - RJ. - 28-3-76 
sas 

Malordigi estas malheligi. Konstrui estas lu- 
migi ĉiam. Ni benu la vivon, por ke ni lumigas 
ĝin. — Bezerra de Menezes, en REVENAJ VO- 
JOJ (Caminhos de Volta). 

Antaŭ la incitado kaj la senatenta, la agre- 
so kaj la insulto, oferdonu la nedireblan domon 
de via paco. Parolu por la bono aŭ tenu silenta 
ĉe granda bonkomprenado, ĉar en vi, kiu gardas 
la nomon de Kristo kaj zorgas mem la vivo; de- 
vas komenci la Regnon de la Amo. — Emmanuel, 
PAROLOJ EL LA ETERNA VIVO (Palavras d 
Vida Eterna). 


. 
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“FE =——— S0 ĉ a que pode encarar 
frente a frente a razao, em todas as epoĉas 
'da Humanidade. aŭ 


| Alian Kardec 


[RR oKkok o F'X 


Pasoj por la vivo 


FRANCISCO CANDIDO XAVIER 


kuo 


Esperantigita de “hereza Alonco e 
Carlos Prates Castanho 


26 — LA PREGO EL LA PROPRA 
KLOPODADO 


La leĝo de la Sinjoro promesas ke la 
preĝo starigita el la propra peno ricevu tu- 
Jan respondon de la vivo. 


Eduku la -atgilon kaj la argilo donos al 
vi la' vazon. 

Protektu la vazon kontraŭ la koto kaj 
la vazo estos al vi utila servanto. 


"“Prilaboru~la lignon krudan kaj tiu sova- 
ĝa trunkego garantios al vi la hejman azilon. 
Konservu la higienon en via domo kaj 

la loĝejo benos vian vivon. 


Plugu la grundon kaj vi havos la semejon. 
Helpo la plantojn kaj vi ricevos privile- 
gion de la. rikolto. 


nos puraŭ akvon. 
Zorgu la. purecon. de la fluaĵo utilega kaj 
la akvo cedos al vi ekvilibron kaj sanon. 


Decembro - 1976 


agas per la deziro. 
vivo reagas per la efektivigo. 


estas karitato sen ĝentileco. 
.estas fidemo sen religia fervoro. 
estas espero sen pacienco. 
estas paco sen digna laboro. 

Uzu ni la ŝlosilon de la propra peno 
favore al ĉiuj kaj la vera bono kondukos 
nin al la venko. kiun ni promesis atingi. 


La Kreinto respondas al la kreito tra 
aliaj kreitoj, ĝis kiam la kreito povu spe- 
guli Lian Gloran Majestan 

Levigu ni senĉese la preĝon de la ser- 
vado al la proksimulo, per la konstanta 
ego en la helpo al aliaj, kaj ni estos mar- 
ŝanta al la feliĉo nedetruebla de la unuigo 
kun Dio. 

Emmanuel 


ZAMENHOF 


Soneto psicografado por 
Francisco Cindido Xavier 


Grande Irmio, Missionĉrio e Mensageiro, 
Nio acendeste, em vao, na noite escura, 
A estrela da esperanca, terna e pura, 

Que brilha agora para o mundo inteiro. 


Nio sofreste, debalde, o cativeiro 

Na carne que ĉ flagelo e desventura; 
Tua mensagem lŭcida fulgura 

Sob o amor do Divino Pegureiro. 


Em teu apostolado augusto e santo, 
: Desfraldaste a bandeira do Esperanto, 
Unindo os povos na Fraternidede!... 


Gĉnio Celeste entre os Celestes Gĉnios, 
“Brilharas na memoria dos miiĉnios, 
Vanguardeiro da nova Humanidade! 
Cruz e Sauz2 


(Enviado por gentileza de nosso distinto colabora- 
dor Odegar Dy) 


a .es 


“Nur Jesuo oferas nevarieman vojon por la 


. Dia Reviviĝo. Kiu sin elvolviĝas do, en la ek- 
Uzu la fonton respektmilde kaj vi preso 


zemplon kaj en la parolon de la Majstro, klopo- 
dante.elmontri en si mem bonecon kaj lumon, 


“eke de la luktadoj kaj instruado de la mondo, 


tiu povas sin konsideri ĉielan civitanon. 
; NEIO LUCIO 
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“Mediuma komencigo 


Se vi deziras kooperi kun la Bonaj Spiritoj en 
la kaŭzo de la Bono, ne postulu spektaklan mediu- 
mecon. 

Ŝerĉu varbiĝi en kunaĵon de homoj sin dedi- 
ĉantaj al la komprenadon kaj helpadon profite de 
la kreituloj. 

Agu, studante por pli sekure kunlabori. 

Komencu tutcerta, ke vi pli bezonas la aliajn 
ol la aliajn, vin. 

Ne plendu kaj al neniu kulpigu. 

Se tiu aŭ alia kunulo, provas vian humilecon aŭ 
paciencon, anstataŭ veadoj, danku la oportunecon 
)erni kaj progresi. 

Ne fongesu, ke vi sin trovas agante per la 
Spirita Plano, en pacan kaj aman konstruadon. 

Por esti kanalo de la bono, bezonas alĝustiĝi 
al la deponejo de la bono. 

La Anoncantoj de la Dibenoj, por benigi pere 
de Li, nur esperas ke vi same benigu. 

Kiam vi estas laboranta kaj helpanta kompre- 
nant» ke mediumeco kun Jesuo estas servo al la 
proksimulo, tiam vi trovos vian propran vojon kaj 
orientiĝon en la intimeco de la Spiritaj Bonfaran- 
toj, kun ili partoprenante la pacon kaj gajecon de- 
venanta de la bono farita al aliuloj. Tio estas kaj 
estos la Bono de Ĉiuj porĉiama. 


ANDREO LUDOVIKO (Andre Luiz) 
El la verko EKTAGIĜAS (Amanhece), psikografita 
de Francisco Candido Xavier. 
Tradukis: M. Belmonte de Abreu. 


BNONECETO 


Por ĉiu S-ano kiu sendos al mi isn libron de 
pola verkisto HENRYK SIENKIEWICZ en nacia 
lingvo (ekz. portugala) mi sendos la verkon en Esp- 
o eldonita en Pollando. De tiu-ĉi helpo per sendi- 
ta verko de H. Sienkiewiecz al nia lernejo muzeeto 
de tiu-ĉi verkisto, multgrade dependas la instruado 
de Esp-o en nia lernejo. Nia adreso: LICEUM 
OGOLNOKSZTAKCA CE IM. H. SIENKIEWICZA 
— ul. Piramowicza 36 — PL-47-200 KEDZIER- 

ZYN-KOZLE — Polonia. 


Se via problemo estas tabakfumado aŭ drin- 
kemado, skribu al D-ro Jatyr Goncalves 
Vieira — Tr. Antonio CiAndido, 65. 13870 — Sio 
Joŝo da Boa Vista, SGo Paulo — Brazilo, kaj 


enmetu afrankitan koverton. 


ki 
NOVOS ESPE- ' 
RANTISTAS — 
O curso elementar o LO 
da lingua interna- 7 E £~=- = 
cional esperanto 7 ? 
de S.E. Alian Kar- ! ; 
dec, desta capital, dak i yu». 


sob a direcio da 


professora Alcione o 
Davalos Fernan- p A 
des, aprontcu mnis si Z 
uma turm2a, que Zi, iS a 
recebeu o atesta- a gek “ ez e ME sui 
do, em cerimonia zl” 


festiva realizada 

dia 3 deste mĉs, is 21,30 horas nn sede da So- 
ciedade Esperantista de Porio Alegre, presentes 
a diretoria desta sociedade e assistecntcs. A tur- 
ma ĉ composta dos seguintes nomes: Alda Nu- 
nes Desessards, Andrĉe Luiz C. Martins, B. Cos- 
ta, Bartolomeu Gomes Soares, Mara (Crislaine dos 
Santos, Regina Barreto Ilha, Rosena Curha Bar- 
reto, Ziilmar Vargas Ilha e Zeluy Selene. Esta 
Sociedade, levara a efeito, no ano proximo, uma 
caravana turistica a Bagĉ, segunda cidade em 
importancia no movimento cultural esperantista 
do Estado. 


Informacĝo da ESPA. sita nai GALERIA DI 
PRIMIO BECK, conk. 1704, P. Alegre. 


UMA CARTA DA POLONIA — Tendo recebido 
da Polonia, uma carta que supoz ser escrita em 
esperanto, a jornalista secretŝria do jornal COR- 
REIO DO POVO, de Porto Alegre, encaminhou- 
a ao delegado da Associacao Universa! d» Espe- 
ranto naquela capital, dr. M. B. de Abreu, que 
acedeu em traduzi-la. De posse da carta, verifi- 
cou que estava realmente redigidu nessa lingua. 
Nela a senhorita Jolanta Korsak pede informa- 
cOes sobre os “pequenos anŭncios” do CORREIO 
DO POVO, onde desejaria anunciar sua vonta- 
de de corresponder-se com os jovens de Porto 
Alegre, dizendo que tem 23 anos, trabzlha em 
escritoOrio na cidade de Lodz e que esta cidade 
ĉ a segunda em importancia depois de Varsovia. 
Coleciona cartOes postais (flora, fnuna e folclo- 
re), estuda livros de viagem e diz que pode tam- 


bem corresponder-se em francĉs e rnsso, Esse 
fato vem comprovar que a lingua infcrnccional 
esperanto, alem de facil esta sendo i... ŝ troca 


de correspondĉncia com paises difernics. 


NOS ESTADOS UNIDOS — A Universidade Fe- 
deral de Sŝo Francisco, Estados Unidcs, manteve 
pela 7." vez o curso oficial de verŝo, nara o 
aprendizado da lingua inteinacion:! csperanto, 
em trĉs semanas, sob a diregio do pro(essor Wil- 
liam Auld com seu assistenie professor Jsmes 
Cool. Para isso, foram organisudos 4 cursos: ele- 
mentar, grau medio, superior e de tinducĉo. To- 
maram parte 35 alunos que receberam o certifi- 
cado, com bom sucesso no exame final. Agora, 
muitos estudantes ja preparados em cursos ante- 
riores, estio ensinando essa moderna lingua nas 
escolas e institutos dos Estados Unidos 


Quem planta com... 


(Continuacŝo da 1.4 pagina) 


vam a dor para o proprio bem da cova que rece- 
beria a semente para a germinacio do alimento da 
propria criatura, hoje vem o trator com o ruido 
ensurdecedor e a furia da rapidez rasgando a ter- 
ra sem dar tempo a que o proprio condutor sinta 
a ferida da terra que as liminas de aco lhe ras- 
gam sem do. 

Dizem: €e o progresso, e nesse progresso de se 
querer tudo r3pido, nio ha tempo nem para se orar, 
mesmo que seja em silĉncio, pedindo ao (Criador 
que faca multiplicar a semente livre das pestes e 
dos males para que haja fartura para o bem da 
coletividade. Sinais dos tempos. Mas, quem planta 
com amor, colhe com fartura. 

J. F.M. 


Radio Vieno Parolas 


Radio Vieno disaŭdigis en la pasinta Novembro 
la jenan priparolon prila verko “Esperanto kiel 
Revelacio”, eldonita de “Instituto de Difusŝo Espi- 
rita”, de Araras, Sŝo Paulo: 

“Bonaspekta, plaĉe presita, dulingva broŝuro, 
laŭ subtitolo diktita de la spirito de Francisko Val- 
domiro Lorenz al la fama, literature tiom riĉprodu- 
kta mediumo Xavier. Interesa ankaŭ por ne-spiri- 
tistoj, kiuj deziras informojn pri iuj aspektoj de la 
spiritismo, speciale pri la atentofrapa rolo de la za- 
menhofa lingvo en la spiritisma medio, precipe la 
brazila. Bonvenaj biografioj, kun ampleksaj verk- 
listoj de ambaŭ, Lorenz kaj Xavier, okupas grand- 
parton de la volumo. — Ke Esperanto grave £Cece- 
sas, ke ĝi eĉ originis, en la transtomba mon- 
do, certe surprizas, kredeble eĉ en iuj spiritismaj 
roadoj mem”. 

La libro ricevis la Direktoro de la Radicpro- 
gramo, D-ro Karl Beckmann, kiel membro de la 
Spirita Eldona Societo “F. V. Lorenz”. 


Natal e Ano Novo 


Agradecemos e retribuimos os votos pela pas- 
sagem da magna data da cristandade e entrada do 
novo ano, que, fraternalmente, nos enviaram Os se- 
guintes amigos: 

Prof. Delio P. Souza, Rio; Desembargador Dr. 
Modesto Belmonte de Abreu, P. Alagre; Dr. Abdo 
Hassen, Cardoso, SP; Dr. Walter Boppre, Floria- 
nopolis; Sr. Honorio Gil Martins, SP; Dr. A. Pai- 


.va Melo, presidente da Federacao Espirita do 


Est. do Rio de Janeiro; Srta. Estela de Jesus. 
Goiania; Sr. Miguel Cazarre Filho, Pelotas: Sita. 
Myriam Maldonado, Benfica, Rioj Sr. Manoel 
Blaz Garcia, Sorocaba, SP; Srta. Rosalina Con- 
de, Flamengo, Rio; Sr. G.OQ. Vaske, Cai, RS; 
Prof. Dr. Joaquim do Couto, Niteroi, RJ, Espe- 
rantista Societo de Pcrto Alegre. 


INSTITUTO GOIANO DE ESPERANTO — 
Assinado pelo 2.9 secretario, coidealista Fabricio 
Rodrigues Vale, recebemos amavel convite para 
comparecermos na reuniao na qual o Instituto 
Goiano de Esperanto realizou, solenemente, em 
homenagem 3 memoria do Dr. Zamenhof, o ge- 
nial criador do Esperanto, no dia 11 do corrente. 
Nossos sinceros agradecimentos pelo cordial 
convite. 


TRANSFERENCIA DE ENDERECO — 0 
endereco atual do nosso caro samideano Manoel 
Blaz Garcia ĉ o seguinte: Avenida Sao Paulo, 
1494 — Codigo do Correio: 18.100 — Sorocaba, 
S.P. para onde devera ser enviada toda cor- 
respondencia a ele enderecada. 


Associacao Paulista 


de Esperanto 
DEZ/76 
Caro (a) Associado (a): 
Temos o prazer de convida-io (a) para as 


festividades comemorativas do DIA DA LINGUA 
INTERNACIONAL ESPERANTO: 


HOMENAGEM A ZAMENHOF 
Dia 12 de dezembro — aAs,16 horas 
Praca da Republica 
ENCERRAMENTO DA ESPERANTIADA 


Dia 15 de dezembro — ĉs 20:00 horas 
Auditori» do SESC — Rua Dr. Vila Nova, 228 
— Vila Buarque. 

Na oportunidade, havera o lancamento do 
carimbo alusivo ao DIA DA LINGUA INTERNA- 
CIONAL ESPERANTO e troca de presents do 
“Amigo Secreto”. 

Contando com sua valiosa presenca, anteci- 
padamete agradece — A DIRETORIA 


A UNIAO FAZ A FORCA. 


CURSO DE ESPERANTO BEZERRA DE 
MENEZES, CAMPOS — RJ. 


Nossa estimada “samideanino” professora senhorita 
Maria Luiza Bilot, diretora do Curso de Esperanto “Be- 
zerra de Menezes”, de Campos, Estado de Rio, gentil- 
mente nos comunica que, antecipadamente os aiunos, em 
data de 14 do corrente, comemoraram festivamente a da- 
ta natalicia de nosso Mestre Zamenhof. A comemoracio 
conston de palestra, cantos e declamacĉes. No momento 
os alunos e professores estio em fĉrias € 86 recomeca- 
rio o trabalho no proximo ano. Otimos foram 05 resulta- 
dos colhidos no ano letivo ora encerrado. Parabĉns ! 


